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SAN JUAN, PUERTO RICO
 

RE: *
*

PROGRAMA DE RADIO *
EMISORA 1380 *

*
-----------------------------------*

TRANSCRIPCIÓN DE REGRABACIÓN SUMINISTRADA

FECHA : 13 de enero de 2002

HORA : 11:58 p.m.

CLIENTE : SR. EDWIN RIVERA

DIRECCIÓN : Bronx, New York     
                   

PARTICIPANTES:

MODERADORES:

Sr. Locutor

Sr. Edwin Rivera

Lcdo. Heriberto Cabrera

EXHIBIT-A
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1 *   *   *

2 Los procedimientos se desarrollaron según surgen de

3 la siguiente transcripción.

4 - 0 -

5 LOCUTOR: 

6 ...de las leyes y, por supuesto, de Inmigración. 

7 Vamos a darle la bienvenida también al popular abogado

8 Heriberto Cabrera que hizo... estuvo un poquito de

9 vacaciones, pero ya lo tenemos por aquí nuevamente. 

10 LCDO. CABRERA:

11 Sí, ya yo estuviera bien si fuera vacación, pero tú

12 sabes que siempre es trabajando.  

13 LOCUTOR:

14 Claro que sí.  Eso lo sabemos. 

15 LCDO. CABRERA:

16 Pues, pues tú sabes que estábamos en la República

17 Dominicana por largo tiempo tratando con los casos esos

18 del accidente del trágico evento que sucedió con el vuelo

19 587, pero siempre que... pensando en la audiencia, en

20 ustedes, los oyentes del 1380 y yo sé, y como ustedes

21 saben, que el principal en esto de la Inmigración viene

22 siendo Edwin Rivera, que siempre ha estado aquí en co...

23 acompañándoles todos los domingos de 8:00 a 10:00.  Y yo

24 sé que sí, que está haciendo tremendo trabajo, porque todo

25 el público siempre me lo deja saber.  Así es que en
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1 tremendas mado... manos los dejo aquí con Edwin.  Edwin,

2 saludos. 

3 SR. EDWIN RIVERA:

4 Bueno, un saludo para todos, pero hoy vamos a tener

5 una fiesta con las diferentes Visas y la... especialmente,

6 la K y la V, de Victoria, y además de eso, vamos a hablar

7 de CSS, LULAC, para las personas que no pudieron recibir

8 la residencia permanente a través de años, especialmente,

9 desde el 1987.  En breve, les voy a recordar otra vez que 

10 en diciembre 21 del año 2000, el presidente Clinton firmó

11 una ley que les afecta a una gran cantidad de las personas

12 que han tratado de conseguir la residencia permanente. 

13 Aquellas personas que han tratado de conseguir la

14 residencia permanente debajo de la 245(i) por empleo y por

15 razones que, que ellos entraron aquí ilegal a los Estados

16 Unidos. 

17 Aquellos que entraron a los Estados Unidos antes de

18 eso, del año 2000...  Perdón.  Del año mil nove... mil...

19 ‘1982', 1982, aquellos que trataron de aplicar durante la

20 Amnistía y no, no pudieron conseguir la residencia

21 permanente.  Bueno, vamos a empezar.  En el 1987, nosotros

22 pasamos por lo que viene siendo hoy en día y en aquel

23 tiempo, la Amnistía.  La Amnistía le ofreció la residencia

24 a las personas que indicaron en un formulario, el 867, que

25 llegaron aquí antes del 1982 y en enero 1 de 1982 estaban
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1 en los Estados Unidos ilegal.  

2 Aquellas personas indicaron adónde trabajaron, adónde

3 vivieron.  Lógico que lo hicieron con pruebas.  Esas

4 pruebas son bien importantes porque era la razón y lo, lo

5 que necesitaba Inmigración para ustedes recibir la

6 residencia permanente.  En aquel tiempo, la ‘temporary’ y

7 después, la permanente.  En, en aquel tiempo,

8 naturalmente, Inmigración aceptaba la, la... el Formulario

9 867 con ‘affidavits’ que vienen siendo testamentos de

10 personas que vienen preparados para ellos firmar indicando

11 que lo que está diciendo el aplicante es correcto. 

12 Lógico, las personas no tuvieron que traer prueba de

13 bancos o que tenían casas o licencias de manejar o adónde

14 en realidad trabajaron, porque ellos estaban aquí, en

15 estos Estados Unidos ilegal.  Una persona que entró a los

16 Estados Unidos de poco antes o mucho antes de 1982 y ha

17 estado ilegal, no puede abrir una cuenta de banco, no

18 puede... no podía conseguir una licencia de manejar, no

19 podía estar en los libros de una compañía.  Muchas veces,

20 no podían ni ir a un hospital para conseguir que el

21 Gobierno pagara por los gastos médicos por falta de

22 dinero, y en realidad, la gran mayoría, cuando se

23 enfermaban, iban al médico cuando se estaban muriendo y,

24 y la mayoría se curaban en su casa. 

25 Había otra, otra cantidad, naturalmente, que cuando
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1 necesitaban... tenían necesidad de ir a un médico, tenían

2 que regresar a su país por el miedo que ellos le tenían a

3 los hospitales, que, que Inmigración iba a entrar en el

4 cuadro o con los médicos por falta de dinero.  No se le

5 exige mucho a un inmigrante en términos de pruebas desde

6 el 1982 hasta dic... vamos a decir, desde diciembre de

7 1981 hasta diciembre del 88.  

8 A esas personas se les exige que traigan pruebas,

9 pero en pruebas se les exige que sean en términos de

10 ‘affidavits’.  Nosotros no les vamos a aceptar porque

11 preferimos ir a la Corte y pelear su caso usando

12 testamentos, usando declaraciones de personas que indican

13 que usted vivió y trabajó en los Estados Unidos desde, por

14 lo menos, diciembre del 81 hasta diciembre del 88 y esas

15 declaraciones, naturalmente, es lo que nosotros vamos a

16 usar como pruebas.  Si llegan a la oficina de nosotros con

17 una caja de recibos no vamos a aceptar esos recibos.  No

18 le vamos a mandar a Inmigración un cajón de recibos,

19 porque, primero, Inmigración no lo va a aceptar. 

20 Ellos tienen sus regulaciones del... de debajo de, de

21 leyes que ellos tienen, que no quieren aceptar cantidades

22 de documentos, porque imagínate si una persona viene con

23 un cajón de recibos y todo el mundo lo hace y hay un

24 millón de personas, hay entonces... entonces, van a tener

25 un millón de cajones y no van a tener espacio para, para
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1 resolver los casos.  Y además de eso, los investigadores

2 de Inmigración revisan los recibos o las pruebas que ellos

3 dicen que necesitan con intenciones de encontrar algo mal

4 con esas pruebas.  

5 Desde ese tiempo, naturalmente, todo siem... en todos

6 los tiempos se ha necesitado o, o se le ha pedido a

7 ustedes que traigan lo que sea necesario.  Hubo un

8 tiempo...  Es más, ese tiempo de 14 años desde el 1987

9 hasta el año 2000, inclusive, verdad, por esos 14 años,

10 las personas que fueron a Inmigración en busca de la

11 residencia trataron de aplicar debajo de la CSS y LULAC y

12 se encontraron con investigadores, con preguntas de, de

13 los oficiales de Inmigración, pidiendo, pidiéndoles una

14 tonelada de recibos y pruebas año por año, pero lo hacían

15 no porque habían pasado una nueva ley, sino porque... 

16 Ellos lo hacían porque no tenían otras razones por qué

17 pedirles.  Ellos tenían que buscar las razones por no

18 darles la residencia o, por lo menos, no darles la, la

19 Autorización de Trabajo. 

20 LCDO. CABRERA:

21 Okey.  Pero Edwin, déjame, déjame interrumpirte un

22 segundito...

23 SR. EDWIN RIVERA:

24 Unjú. 

25
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1 LCDO. CABRERA:

2 ...porque yo me estoy durmiendo aquí.  

3 SR. EDWIN RIVERA:

4 No, claro. 

5 LCDO. CABRERA:

6 Estoy relajando.  Oye bien, entonces, tú me dices a

7 mí...  Vamos a empezar por lo siguiente, porque la gente

8 siempre que viene a la oficina me dice a mí, “¿Pero,

9 doctor Cabrera, cómo que yo voy a demostrar que yo llegué

10 aquí antes de 1982?”  Y yo lo primero que les digo a ellos

11 es, “Que yo mismo no me recuerdo dónde yo vivía en ese

12 tiempo.  No tengo recibos para demostrarle a nadie”. 

13 Entonces, mira, yo soy abogado y la gente no entiende que

14 la palabra de un individuo tienen valor.  ¿No es cierto?

15 SR. EDWIN RIVERA:

16 Claro.  Exacto.  Hasta el mismo Congreso dijo que,

17 que lo que se le pide a Inmigración que les exija a

18 ustedes sea con cosas que sean, por ejemplo, ‘affidavits’

19 de personas que, que son ‘credibles’, o sea, creíbles. 

20 LCDO. CABRERA:

21 O una cartita, como dices tú. 

22 SR. EDWIN RIVERA:

23 Una cartita. 

24 LCDO. CABRERA:

25 ¿Indicando qué?
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 O sea, indicando dónde la persona trabajó durante,

3 por lo menos, desde diciembre del 81 hasta diciembre del

4 88. 

5 LCDO. CABRERA:

6 Okey.  Entonces, ¿un individuo que sea ciudadano

7 americano y puede ser ciudadano... tiene que ser ciudadano

8 antes de 1982 o puede ser... 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 No, no, no, no.  La persona, si es ciudadano

11 americano hoy en día, y entonces, esa persona puede probar

12 que él estaba aquí, en los Estados Unidos, desde antes de

13 1982, hoy en día es americano, naturalmente, lo usamos a

14 él, porque él es ciudadano americano. 

15 LCDO. CABRERA:

16 Okey.  Entonces, esa persona que fue ciudadano, que

17 es ciudadano, puede... pudo irse y hacerse ciudadano,

18 vamos a decir, hace dos o tres años atrás, en... siendo

19 que él pueda demostrar con sus palabras sus hechos, que

20 fue ciudadano antes de 1982.  ¿No es cierto?

21 SR. EDWIN RIVERA:

22 Claro.  Las declaraciones de él, de esa persona o

23 esas personas es sumamente importante.  Trate,

24 naturalmente, de no buscar un ciudadano americano que ha

25 pasado la mayor parte de su vida en... bueno, después de
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1 hacerse ciudadano, en, en problemas.  

2 LCDO. CABRERA:

3 Exacto.  Entonces, el público necesita...  Porque

4 siempre, cada día, yo primero lo que pie... empiezo a

5 explicarle al cliente, le digo yo, “Mira...  Ellos me

6 dicen, “¿Y cómo hay que trabajar este asunto de Amnistía?” 

7 La cosa es clara.  Que el Departamento de Inmigración

8 falló, falló y gravemente... 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 Claro. 

11 LCDO. CABRERA:

12 ...y por esa razón fue que la Iglesia Católica puso

13 una demanda contra ellos y fue... y el público necesita

14 reconocer lo siguiente, que fue basada a esa demanda,

15 porque el Departamento de Inmigración, como nadie... como

16 todo el mundo, digo, no se menea si no hay razón y la

17 fuerza que hizo el Departamento de Inmigración mudarse o

18 moverse fue la Corte Federal y el Congreso y el

19 Presidente.  El Congreso de los Estados Unidos, como dijo

20 Edwin, les dijo, “Mira, ustedes necesitan reconsidererse”. 

21 ¿Cómo se dice?

22 SR. EDWIN RIVERA:

23 Reconsiderar.  

24 LCDO. CABRERA:

25 Reconsiderar esas peticiones de nuevo, porque ustedes
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1 fallaron.  Imagínese, ¿cuál miembro del... de este oyente

2 o estos que están ahí... 

3 SR. EDWIN RIVERA:

4 Uhm. 

5 LCDO. CABRERA:

6 ...no han enfrentado una cara fea, sea en el

7 Departamento de ‘Motor Vehicles’, ¿no es verdad, Edwin?

8 SR. EDWIN RIVERA:

9 No, no. 

10 LCDO. CABRERA:

11 Cuando uno va a renovar su licencia o lo que sea,

12 “Ah, no, que estoy almorzando.  Quitáteme de aquí”, y es

13 igual con el... con Inmigración. 

14 SR. EDWIN RIVERA:

15 El día mejor. 

16 LCDO. CABRERA:

17 Uno iba allá en el 87, y Edwin, y tú sabes, porque tú

18 ibas con muchos de los clientes. 

19 SR. EDWIN RIVERA:

20 Exacto. 

21 LCDO. CABRERA:

22 ¿No es verdad?  Tú ibas allá... 

23 SR. EDWIN RIVERA:

24 Unjú.

25
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1 LCDO. CABRERA:

2 ...“Mire señor o señora que trabaja aquí con el

3 Departamento de Inmigración, favor de aceptar mi, mi

4 petición” y ellos le, le miraban con una cara muy seria y

5 muy grave, indicándoles como que “Tú eres... 

6 SR. EDWIN RIVERA:

7 Como perros bravos. 

8 LCDO. CABRERA:

9 Exacto.  “Ah, a mí no me gusta cómo tú escribiste tu

10 nombre”.  ¿Qué otra cosa te decían, Edwin?  Dime. 

11 SR. EDWIN RIVERA:

12 No, les decían otras cosas, naturalmente, pero a

13 estas alturas no vamos a tirar piedras, porque imagínate,

14 ellos vienen de una cultura de... que viene de antes de la

15 Amnistía.  La Amnistía se aprobó noviembre 6 de 1986, pero

16 mucho antes, por muchos años antes de esa fecha, hubo una

17 cultura especial en Inmigración, una actitud en

18 Inmigración que tenían que ser bien fuerte para darle o

19 recibir documentos de los inmigrantes.  Esa experiencia

20 que ellos pasaron, ese entrenamiento que tenían eran las

21 mismas personas que recibieron la co... las, las

22 instrucciones para, para entrevistar a los inmi... a los

23 aplicantes durante la Amnistía y fue un fallo muy grande,

24 porque si uno viene a ver y preguntar, “¿Qué fue en

25 realidad que pasó en Inmigración durante la Amnistía que
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1 el... por qué tan poquitas personas no pudieron conseguir

2 la residencia permanente?”

3 Pues entonces, vamos a darle cráneo a eso.  Lo que

4 pasó fue lo siguiente, que las personas que habían

5 indicado y habían te... y tenían las pruebas en términos

6 de cartas y de ‘affidavits’ y todo durante la Amnistía que

7 ellos estaban aquí desde antes del 1982, esas personas

8 también en la aplicación indicaron que habían salido de

9 los Estados Unidos y regresado, porque, naturalmente, si

10 estaban aquí desde, desde el 81, 80 o 79 y por fin

11 decidieron, por una emergencia, salir de los Estados

12 Unidos, vamos a decir en agosto del 87 y después

13 regresaron y les dieron ganas de aplicar durante la

14 Amnistía, Inmigración consideró que esas personas que

15 habían salido después de que habían entrado,

16 especialmente, en los años de novie... durante el tiempo

17 noviembre 6 del 86 hasta mayo 5 del 88, si salieron,

18 entonces, Inmigración indicó una razón por qué ellos no

19 querían darle la residencia permanente a esas personas. 

20 Dijeron que la persona, al haber salido, entonces, no

21 estuvo aquí fijo en los Estados Unidos.  Bueno, esa fue la

22 razón que ellos usaron y la razón, el porqué se dieron las

23 dos demandas contra Inmigración, porque en realidad,

24 cuando una persona tiene que salir del país por una

25 emergencia, tiene un apartamento con muebles, carros y
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1 cuanta madre, aquí, en los Estados Unidos, sigue pagando

2 eso y hace su viaje y regresa a continuar a pagar la, la

3 renta, la Con Edison, todo lo que tenía atrasado.

4 Bueno, esa persona cuando hizo el viaje, no... o sea,

5 él no abandonó su residencia permanente en los Estados

6 Unidos.  Aunque esa residencia era ilegal, su residencia

7 permanente cumplía con los requisitos de la Amnistía. 

8 Entonces, es el... las, las razones por qué se dio las

9 demandas fue por esa razón.  Ahora, hay personas que hoy

10 en día dicen, “Bueno, yo no recibí la residencia

11 permanente de la Amnistía.  No tengo prueba que yo fui a

12 Inmigración”, y no vas a tener prueba, porque cuando eso,

13 Inmigración decidió ver la aplicación, entonces, decirle

14 a la persona, “Mira, mi hermano, tú saliste.  Tú no puedes

15 estar aquí aplicando porque no vas a recibir nada”.  Y

16 después de eso... 

17 LCDO. CABRERA:

18 Pero espérate.  ¿Ellos le saquea... el, el

19 Departamento de Inmigración en ese entonces les sacó copia

20 a las, a las peticiones?  

21 SR. EDWIN RIVERA:

22 No, no les sacó nada. 

23 LCDO. CABRERA:

24 ¿Y no les dio recibos?

25
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 No, y los pobres inmigrantes, naturalmente, hoy

3 tienen la preocupación de decir, “Cóntrale, pero yo no

4 dejé... yo no, yo no tengo ninguna prueba de que yo traté

5 de aplicar durante la Amnistía”. 

6 LCDO. CABRERA:

7 Okey.  Oye bien, te voy a hacer una pregunta y la

8 hice la última vez que yo estuve aquí... 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 Unjú. 

11 LCDO. CABRERA:

12 ...hace tres o cuatro semanas. No te rías,

13 (ininteligible).  ¿Okey?  Que él dice, “Ah, no, que tú

14 estabas de vacación”.  ¿Vacación?  Si fuera así... 

15 LOCUTOR:

16 Yo sé, yo sé que estabas trabajando fuertemente. 

17 LCDO. CABRERA:

18 ...la esposa mía me bota. 

19 LOCUTOR:

20 Lo que... porque me da risa es que tú dices... 

21 LCDO. CABRERA:

22 Sí. 

23 LOCUTOR:

24 ...“Hace unas tres o cuatro semanas”. 

25
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1 LCDO. CABRERA:

2 Oye bien, Edwin, ¿de todas las peticiones... 

3 SR. EDWIN RIVERA:

4 Sí.  Ajá. 

5 LCDO. CABRERA:

6 ...que, que hicimos nosotros en el 1987, cuántas

7 fueron?

8 SR. EDWIN RIVERA:

9 8,447 aplicaciones. 

10 LCDO. CABRERA:

11 La memoria tuya es tremenda, porque yo siempre digo

12 8,487.  Entonces, a muchos miembros del público... 

13 SR. EDWIN RIVERA:

14 No.  It’s ‘8,447'. 

15 LCDO. CABRERA:

16 ‘There you go’.  Okey.  ¿De todas esas...  Oiga bien,

17 porque la gente...  Yo soy muy franco con la gente.  Yo

18 tengo mi licencia de abogado y yo no la voy a arriesgar

19 por ninguna razón.  Entonces, ellos dicen, “Ah, no, pero

20 los recibos y esto y aquello”.  Nunca, nunca se sometió

21 ningún recibo falso, porque no hay necesidad de recibo. 

22 SR. EDWIN RIVERA:

23 Tú no tienes necesidad de estar rompiendo leyes,

24 encima de que estás aquí ilegal, mi hermano.  No tienes,

25 no tienes que estar buscando cajones y pidiéndole al



16

1 vecino que te venda un recibo. 

2 LCDO. CABRERA:

3 Ah, pero déjame ponérselo en claro, ¿de todas esas

4 peticiones, 8,447... 

5 SR. EDWIN RIVERA:

6 Menos una. 

7 LCDO. CABRERA:

8 Menos una.  Oye bien, ¿de todas esas peticiones,

9 cuántas veces hiciste... hicimos nosotros solamente, la

10 prueba que sometió fue solamente los affidávits o la carta

11 de parte de los ciudadanos?

12 SR. EDWIN RIVERA:

13 En todos los casos menos una. 

14 LCDO. CABRERA:

15 En el 100 por ciento.  No, no, oye bien. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 Entonces...  Pero no, no.  Pero espérate, espérate. 

18 LCDO. CABRERA:

19 Tú no me escuchaste.  No, no, no, no.  ¿En cuántos

20 casos se usaron los... las... los ‘affidavits’ o las

21 cartas?

22 SR. EDWIN RIVERA:

23 En todos. 

24 LCDO. CABRERA:

25 Ah, eso es lo que digo...
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 En todos.

3 LCDO. CABRERA:

4 ...menos uno.  ¿Y en cuántos de esos casos dijo

5 Inmigración, “No, no.  Tú no tienes la, la evidencia

6 suficiente”? 

7 SR. EDWIN RIVERA:

8 No, no, no, no.  Mi hermano, cuando yo llegué con mi

9 cara de perro con los clientes, le dieron... 

10 LCDO. CABRERA:

11 Y él tiene caras de perro. 

12 SR. EDWIN RIVERA:

13 ...le, le dieron la residencia a cada uno de los

14 aplicantes. 

15 LCDO. CABRERA:

16 Al 100 por ciento. 

17 SR. EDWIN RIVERA:

18 ‘That’s right’.  Pero si uno va con esa cara de miedo

19 a Inmigración, naturalmente, te van a coger de chota o de

20 zángano... 

21 LCDO. CABRERA:

22 Exactamente. 

23 SR. EDWIN RIVERA:

24 ...naturalmente, pero si tú vas con lo que exige la

25 ley, con esa actitud que tú tienes y, y seguro de que tú
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1 tienes lo que te pide la ley, entonces, mi hermano, tú vas

2 como si vas a coger un examen. 

3 LCDO. CABRERA:

4 ‘That’s right’.  Porque uno está seguro de lo que

5 está presentando.

6 SR. EDWIN RIVERA:

7 Claro. 

8 LCDO. CABRERA:

9 ¿No es así?  No, eso...  Por eso es que yo lo

10 primero... lo que le digo al público es, cuando viene a la

11 oficina, “Mire, en el 87, esos eran los mínimos requisitos

12 y con todo eso, le da... le entregaban a uno la tarjeta de

13 residente permanente”.  ¿Entonces qué es... qué será ahora

14 cuando el Congreso le ha indicado, le ha mandado, le ha

15 requerido al Departamento de Inmigración que necesitan

16 ser, ‘quote-unquote’, flexibles con la consideración? 

17 Imagínense, ¿qué quiere decir eso, señores?  Que por lo

18 menos necesitan seguir las, las mismas reglas que estaban

19 usando en ese entonces, ¿no?

20 SR. EDWIN RIVERA:

21 Y mucho más ahora que nunca.  Imagínate, si han

22 pasado 20 años, 20 años.  Ahora, pregúntale a Remigio

23 Pérez, que es americano, que llena ‘income taxes’ todos

24 los años, dile a él que te traiga los recibos del año

25 pasado y te va a decir, “Yo no los...  Yo los boté”. 
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1 Entonces, ¿por qué es que el inmigrante es tan especial o

2 acaso es que... 

3 LCDO. CABRERA:

4 Yo mismo... 

5 SR. EDWIN RIVERA:

6 Pero... 

7 LCDO. CABRERA:

8 Pero es que yo mismo no tengo nada de eso, yo mismo. 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 No, no, no, no.  El inmi... el inmigrante no es

11 moderno ni nada de eso.  Él es tal como cualquier otra

12 persona.  Él es...  Él no tiene que... obli...

13 obligaciones especiales. 

14 LCDO. CABRERA:

15 Es cierto.  Es cierto. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 No, el inmigrante no tiene regulaciones especiales. 

18 El hecho de que...  Adiós... 

19 LCDO. CABRERA:

20 Exacto. 

21 SR. EDWIN RIVERA:

22 ...¿quién se va a poner a guardar cajones de recibos

23 y tenerlos por los pasillos de la casa día y noche?

24 LCDO. CABRERA:

25 ‘That’s right’.  En lo que se le quema el
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1 departamento.  

2 SR. EDWIN RIVERA:

3 No, el Departamento de Fuego viene y le cierra el

4 apartamento.  

5 LCDO. CABRERA:

6 Así es. 

7 SR. EDWIN RIVERA:

8 No, no.  Usted... 

9 LCDO. CABRERA:

10 No, es que, por ejemplo, ¿los contables, cuánto

11 tiempo necesitan mantener sus recibos?  

12 SR. EDWIN RIVERA:

13 Siete años. 

14 LCDO. CABRERA:

15 Siete años.  ¿Los abogados?  Cinco años.  Entonces,

16 ¿qué, al inmigrante le van a pedir, “No, usted necesita

17 tener su documentación por 20 años?”  Jamás. 

18 SR. EDWIN RIVERA:

19 No, nada, nada.  El inmigrante es...  Adiós, caray.

20 Imagínate, ¿un inmigrante que acaba de llegar aquí con...

21 sin apartamento, sin casa, sin carro, cómo va a estar... 

22 LOCUTOR:

23 ¿Y con pitos y flautas?

24 SR. EDWIN RIVERA:

25 ...cómo va...  ¡Ay, María Purísima!
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1 LOCUTOR:

2 Bueno, vamos a pedirle al público que le... si está

3 disponible, pues...  ¿Ustedes están disponibles para las

4 llamadas?

5 SR. EDWIN RIVERA:

6 Sí, estamos disponibles...

7 LCDO. CABRERA:

8 Sí. 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 ...y casi, casi ya...  Yo me estoy calentando. 

11 LCDO. CABRERA:

12 Ya está guapo, está guapo. 

13 SR. EDWIN RIVERA:

14 No, no, no, no, no. 

15 LOCUTOR:

16 Bueno, vamos a recordar el teléfono para que ya vayan

17 marcando, porque quiero ver las líneas llenas. 

18 SR. EDWIN RIVERA:

19 866-222-1380, como dice la Emisora 1380. 

20 LOCUTOR:

21 Marque ahora.  Son las 8 de la noche, 28 minutos. 

22 Vamos a continuar con ustedes.  Así que vayan marcando

23 mientras aquí, los expertos, nos hablan del tema.  Así que

24 adelante, caballeros.  

25
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1 LCDO. CABRERA:

2 Bueno, yo lo que quiero indicarle también al público

3 en general, oye bien, es que la gran mayoría no entiende. 

4 ¿Esta ley solamente existe hasta cuándo, Edwin?  Mayo... 

5 SR. EDWIN RIVERA:

6 Esto es...  Esto dura hasta mayo 31 y yo les suplico

7 a todos los hispanos.  La última vez, yo ayudé a los que

8 hablaban inglés y, naturalmente, a los hispanos, pero esta

9 vez me estoy dedicando o nos estamos dedicando... 

10 LCDO. CABRERA:

11 Unjú. 

12 SR. EDWIN RIVERA:

13 ...exclusivamente a dar... a darles el servicio de

14 nosotros, la ayuda de nosotros... 

15 LCDO. CABRERA:

16 Unjú. 

17 SR. EDWIN RIVERA:

18 ...a los hispanos, no porque lo queremos así, pero se

19 ha dado el caso que esa es la manera que lo queremos

20 hacer.  Encima de eso, les quiero decir a ustedes, hay dos

21 visas que yo quiero que ustedes se aprovechen de ellas. 

22 LCDO. CABRERA:

23 Pero, Edwin, antes de seguir con otro tema...

24 SR. EDWIN RIVERA:

25 Unjú. 
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1 LCDO. CABRERA:

2 ...déjame... porque esto es tan importante.  Para mí,

3 mira, Edwin ha trabajado en esta área de Inmigración, más

4 de 30 años, ¿unjú?

5 LOCUTOR:

6 ¿Café?

7 LCDO. CABRERA:

8 Sinceramente... 

9 LOCUTOR:

10 ¿Café?

11 LCDO. CABRERA:

12 ¿Cómo?

13 LOCUTOR:

14 ¿Quieren café?

15 LCDO. CABRERA:

16 Café.  

17 SR. EDWIN RIVERA:

18 Deme un poquitito.  

19 LCDO. CABRERA:

20 No.  Me, me ofreció arroz con habichuelas y un

21 bifstec encebollado, ¿y lo que me ofrece es café?  ¿Qué

22 pasa aquí?  

23 LOCUTOR:

24 Oye, es mejor algo que na’. 

25
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1 LCDO. CABRERA:

2 No.  Y entonces, el público pregunta, “¿Y por qué es

3 que Cabrera es así de presentado?”  Adiós.  No, de verdad. 

4 SR. EDWIN RIVERA:

5 No, yo quiero que ustedes, un poquito más tarde... 

6 Son las 8:30.  Como a las 9 y cuarto, yo voy a estar

7 hablando de las... de dos visas.  Díganle a medio mundo. 

8 Pongan sus grabadoras, porque las... hay dos visas que

9 ustedes se tienen que aprovechar, especialmente, si

10 ustedes tienen una de dos, la residencia permanente o ya

11 llegaron a ser ciudadanos americanos.  Ustedes van a poder

12 aprovecharse de dos visas, que es sumamente importante

13 para nosotros... 

14 LCDO. CABRERA:

15 Exacto. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 ...porque la verdad es... 

18

19 *   *   *

20

21 FIN DE LA GRABACIÓN

22

23

24

25
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1 FECHA : 13 de enero de 2002

2 ASUNTO : Programa de Radio Emisora 1380

3

4

5 CERTIFICACIÓN DE LA TRANSCRIPTORA

6

7 CERTIFICO que la que antecede es la transcripción

8 fiel y correcta realizada por la suscribiente de la

9 regrabación del programa que fuera suministrada a nuestra

10 oficina.

11 Certifico, además, que debido a la calidad de la

12 regrabación, cuando no se entendió lo expresado, se

13 procedió a intercalar la palabra “ininteligible” y en

14 ocasiones algunas personas podrían estar mal identificadas

15 y/o no fueron identificadas, por falta de identificación

16 de éstas para el récord.

17 En San Juan, Puerto Rico, a 26 de septiembre de 2023.

18

19

20

21

22  MARÍA DE LOURDES CRUZ ORELLANA

23 TRANSCRIPTORA

24

25



SAN JUAN, PUERTO RICO
 

SAN JUAN, PUERTO RICO

RE: *
*

PROGRAMA DE RADIO *
EMISORA 1380 *

*
-----------------------------------*

TRANSCRIPCIÓN DE REGRABACIÓN SUMINISTRADA

FECHA : 27 de enero de 2002

HORA : 11:58 p.m.

CLIENTE : SR. EDWIN RIVERA

DIRECCIÓN : Bronx, New York     
                   

PARTICIPANTES:

MODERADORES:

Sr. Locutor

Sr. Edwin Rivera

EXHIBIT-B
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1 *   *   *

2 Los procedimientos se desarrollaron según surgen de

3 la siguiente transcripción.

4 - 0 -

5 LOCUTOR: 

6 Así que le damos las buenas noches desde ya. 

7 Edwin... 

8 SR. EDWIN RIVERA:

9 Buenos días, doctor.  

10 LOCUTOR:

11 ¿Cómo estás?

12 SR. EDWIN RIVERA:

13 Aquí, lo más bien.  Tratando de descansar, porque me

14 he pasado el día entero estudiando y revisando notas

15 para... 

16 LOCUTOR:

17 Me imagino.  Tú siempre estás con la... 

18 SR. EDWIN RIVERA:

19 ...para el día de hoy. 

20 LOCUTOR:

21 Efectivamente.  Así que me imagino que tenemos cosas

22 nuevas para todo el público en general. 

23 SR. EDWIN RIVERA:

24  Bueno, hay un reguerete de cosas, naturalmente, para

25 repetirles y también para un poquito más tarde, le voy a



3

1 traer algo a la...  Les voy a recordar a us... a todos

2 ustedes que toda la información que nosotros les pasamos

3 a ustedes es información que viene directamente de los

4 libros de las leyes, libros de leyes, información que

5 imprime Inmigración en el Internet.  Además de eso, basado

6 en la experiencia de nosotros a través de los últimos

7 tres... 30 años. 

8 LOCUTOR:

9 Claro. 

10 SR. EDWIN RIVERA:

11 Lógico que hay información que nosotros nos enteramos

12 y sabemos de ella en la calle y les dejamos pasar... o

13 dejamos saber a ustedes.  Por ejemplo, problemas que

14 inmigrantes tuvieron en la línea. 

15 LOCUTOR:

16 Pero tú siempre, antes de decir algo, lo confirmas,

17 lógico.  Nunca, nunca lo tiras al aire simplemente por

18 tirarlo, porque lo dijo Fulanito de Tal en la esquina. 

19 SR. EDWIN RIVERA:

20 Exacto.  Y hay gente que, naturalmente, que se ponen 

21 a decir cosas... 

22 LOCUTOR:

23 Que no son. 

24 SR. EDWIN RIVERA:

25 ...que no son y eso la verdad es que, que perjudica



4

1 a los mismos inmigrantes, porque si uno, por ejemplo, está

2 tratando de ayudar a un grupo de personas que necesitan... 

3 LOCUTOR:

4 Unjú. 

5 SR. EDWIN RIVERA:

6 ...¿por qué buscarle los lados feos al... a las

7 situaciones?

8 LOCUTOR:

9 Ya que no los tienen.  

10 SR. EDWIN RIVERA:

11 Exacto. 

12 LOCUTOR:

13 Pero bueno, hay que dejarlos así y, quizás, en un

14 futuro, proceder, pues legalmente. 

15 SR. EDWIN RIVERA:

16 Así mismo.  A través de los tiempos, naturalmente,

17 han pasado muchas cosas, pero vamos a llevarnos a un

18 tiempo atrás, que viene siendo el 1987, cuando nosotros

19 teníamos lo que viene siendo la, la Amnistía.  En aquel

20 tiempo, naturalmente, había, precisamente, aquí... en

21 aquel año, mayo del 87 a mayo del 88, había cerca de 6

22 millones de personas en los Estados Unidos que podían

23 haber aplicado debajo de la Amnistía, pero poco menos de

24 2 millones de personas aplicaron y parte de esos no

25 llegaron a tener la residencia permanente. 



5

1 Bueno, si dos millones de personas de 4 millones

2 estaban aquí, en los Estados Unidos, elegibles para

3 aplicar, quiere decir que...  O sea, de, de, de 6, 4... 2

4 aplicaron, 4 no aplicaron.  Quiere decir que 4 millones de

5 personas se quedaron ilegal en los Estados Unidos tratando

6 de vivir y conseguir la residencia permanente y a tra...

7 a través de otros programas.  Muchos de ellos, según

8 van.... iban pasando los tiempos, se fueron.  La Amnistía

9 terminó mayo de 1988 y después de eso, naturalmente, como

10 no vieron que podían encontrar trabajo, no podían... no

11 pudieron encontrar el ‘Social Security’ o cómo legalizarse

12 en este país, se fueron poco a poco a sus países y se

13 quedaron allá. 

14 Pocos...  Muchos de ellos, también dejaron los hijos

15 que estaban viviendo con ellos, o las hijas, o familias en

16 general, y ellos siguieron, naturalmente, su ruta para su

17 país.  Pero aquellas personas que fueron, estuvieron aquí

18 desde antes de 1982 y estuvieron, por lo menos, hasta mayo

19 de 1988.  Pongan bien la atención.  O sea, que si tú

20 estabas o esa persona estuvo aquí, vamos a suponer, en

21 diciembre o antes de diciembre del 81 y estuvo aquí

22 hasta... por lo menos, hasta mayo de 1988 y decidió irse

23 de los Estados, porque él trató de aplicar durante la

24 Amnistía, pero como no tenía una aplicación completa o le

25 negaron... no le quisieron aceptar la aplicación, él se
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1 fue y dijo, “Ah, déjalo.  Voy a dejar esto perdido y me

2 voy para mi país”.  Esas personas, hoy en día, pueden

3 aplicar debajo de las, de las mismas regulaciones de la

4 Amnistía.  Ahora, la Amnistía es Sección 245(a). 

5 Vamos a ponerle atención a esto, porque esto es bien,

6 bien importante.  La Amnistía es Sección 245(a). 

7 Entonces, este año nosotros estamos trabajando con un

8 programa...  Desde el año pasado, mejor dicho, que se

9 llama LIFE.  LIFE es Sección 1104 y 1504 de un... de una

10 ley para unificar las familias.  Esta ley de LIFE cubre

11 aquellas personas que aplicaron debajo de CSS y LULAC. 

12 También hay una clave ahí que si usted, por ejemplo, le

13 negaron la aplicación o tuvo problemas con tratar...

14 cuando trató de aplicar debajo de CSS y LULAC, usted puede

15 aplicar debajo de LIFE. 

16 Pero vamos a separar a LIFE de la Sección 245(a).  La

17 245(a) es la ley que aceptó el Congreso de los Estados

18 Unidos y el presidente de los Estados Unidos en noviembre

19 6 de 1986.  Debajo de la 245(a), las personas aplicaron

20 durante la Amnistía.  Entonces, aquellas personas que se

21 fueron de los Estados Unidos poco después del... de mayo

22 5 o mayo 4 de 1988, ellos no llegaron a aplicar debajo de

23 CSS o LULAC.  O sea, esas personas estuvieron aquí y ellos

24 ni conocieron lo que era CSS o LULAC.  Quiere decir que

25 ellos no participaron en el programa de la demanda.  No
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1 era programa, sino la demanda de CSS y LULAC.  Esas

2 personas que hoy en día están en su país, que ni aplicaron

3 debajo de CSS ni aplicaron debajo de LULAC, pero no... y

4 entonces, pudieron... no pudieron aplicar durante la

5 Amnistía, porque no le quisieron aceptar la aplicación por

6 un viaje que él hizo y adonde Inmigración le dijo, “Bueno,

7 la aplicación tuya dice que tú viajaste, toma tus papeles. 

8 Yo no te voy a dar ningún número.  Nosotros no nos vamos

9 a quedar con ninguna copia de tus papeles.  Vete, porque

10 no te vamos a dar nada”.  

11 Esas personas que viven en su país, México o

12 cualquier país que sea, pueden aplicar durante la...

13 durante este programa que está corriendo hoy en día.  O

14 sea, ellos vienen aplicando no debajo de LIFE por sí. 

15 Ellos vienen aplicando debajo de la Sección 245(a) de

16 la... de lo, de lo que se llama “‘The Immigration and

17 Nationality Act’”, que viene siendo la ley de noviembre de

18 1986.  Hay gente que tienen una confusión en la mente. 

19 Entonces, yo lo que quiero aclararles es que aquellos que

20 aplicaron debajo de CSS y LULAC, aquellos pueden aplicar

21 debajo de LIFE.  

22 Aquellos que no lograron aplicar debajo de CSS y

23 LULAC, pueden aplicar debajo de la 245(a).  Ahora, en las,

24 en las notaciones de la ley...  Les voy a leer...  Se los

25 voy a leer en inglés y entonces, después, se los leo en
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1 español.  Dice, “‘Nothing in this section shall be

2 construed as authorizing an alien to apply for admission

3 to or to be admitted to the United States in order to

4 apply for adjustment of status under this section or

5 Section 245(a) of the Immigration and Nationality Act’”. 

6 Esto quiere decir que si usted está en su pa... si

7 hay una persona que usted conoce y está en el, en el, en

8 el país de él y él quiere entrar a los Estados Unidos para

9 regresar y aplicar debajo de la 245(a) a donde él trató

10 una vez, pero no pudo, esa persona no, no puede entrar a

11 este país con un permiso de lo que se llama ‘parole’.  O

12 sea, esa persona puede aplicar desde afuera de, de los

13 Estados Unidos, debajo de este programa, para legalizarse

14 y re... y entrar con la residencia.   O sea, con un

15 permiso muy parecido a ‘parole’, pero no es ‘parole’. 

16 ‘Parole’ es un permiso que ellos dan cuando uno va a hacer

17 un viaje o va a entrar a los Estados Unidos. 

18 Entonces, una persona que esté fuera de los Estados

19 Unidos, que estaba aquí durante los años 1981, vamos a

20 decir, hasta mayo del 88, se fue de los Estados Unidos

21 antes de empezar las, las apli... antes de, de Inmigración

22 empezar con las, con las aplicaciones de CSS y LULAC, esa

23 persona hoy en día puede aplicar desde afuera.  Si usted

24 tiene un familiar que vivió aquí, usted puede hacer las

25 diligencias.  Nosotros preparamos los documentos y se los
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1 mandamos a esa persona para que esa persona firme, nos de

2 las, las fotocopias que nosotros necesitamos y nosotros

3 nos encargamos de procesar o mandar los documentos a

4 Inmigración para que esa persona pueda entrar a este... a

5 los Estados Unidos para recibir su residencia permanente. 

6 Esto es una ventaja que nunca se va a ver otra vez y

7 la tenemos hasta mayo 31 de este año.  Entonces, hablando

8 otra vez de la cantidad de personas que no llegaron a

9 aplicar y que estaban aquí ilegal, esas personas, según

10 los números, son 4 millones de personas que dicen los

11 libros, pero estoy seguro que había mucho más de 4

12 millones de personas.  Ahora, de esos 4 millones de

13 personas, quizás 2 millones estaban en California, un

14 millón estaba aquí, en, en, en los Estados Uni... en, en

15 New York, o ponle que sea medio millón en New York, adonde

16 la gente viene más. 

17 Ahora, si ustedes...  Vamos...  Si vamos a pensar que

18 había, de los, de los 4 millones había medio millón de

19 personas en New York que, que eran elegibles y que no

20 aplicaron, esas personas pueden aplicar hoy en día, pueden

21 legalizar sus esposas y sus hijos que estaban viviendo en

22 este país con ellos.  Bueno, si estamos contando en

23 personas, en término de personas, si una persona no llegó

24 a aplicar y él es, vamos, la cabecilla de una familia de

25 cinco personas, entonces... de una familia de cinco,
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1 quiere decir que si había medio millón de personas, ya hay

2 que multiplicar la cantidad de personas, por lo menos, por

3 tres o cuatro.  

4 Quiere decir que de ha... en vez de haber medio

5 millón...  O sea, cuando yo estoy hablando de los números

6 de 6 millones de personas, ellos no estaban contando los

7 niños y los... las... los otros miembros de la familia. 

8 Ellos estaban contando más las cabecillas, o sea, los...

9 la... el esposo o...  Por lo regular, los esposos o las

10 esposas.  Los niños no estaban en el, en el... en la, en

11 la figura de los 4 millones de personas.  Quiere decir que

12 hoy en día hay largo más de un millón de personas que

13 vivieron en New York que pueden ser legalizados debajo de

14 esta... de estas leyes, pero hay gente, naturalmente, que

15 dicen que no, que no es cierto. 

16 Por casualidad, hay un... hubo un anuncio ahí, en un

17 periódico, en, en White Plains, New York, adonde un tal

18 periodista se atreve de... imprimir información que, que

19 recogió de la calle, adonde indica que no hay ni 400 mil

20 personas ilegal en los... en New York, que, que no... que

21 son elegibles...  O sea, que, que no hay 400 mil personas

22 en New York que son elegibles para este programa.  Eso,

23 eso es tan absurdo como uno puede, puede imaginarse.  O

24 sea, tiene que haber una tremenda cantidad de personas,

25 sin hablar de, de millones y millones de personas. 
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1 Entonces, para todo el que tiene... que quiere saber

2 de las... de los programas que hay que están corriendo hoy

3 en día, desde junio 1 del año pasado, los programas para

4 legalizar inmigrantes que pueden venir a la oficina de

5 nosotros con dos nombres, cuando... con los nombres y las

6 direcciones y teléfonos de dos personas ciudadanas

7 americanas.  Por favor, si usted va a llamar a la oficina

8 de nosotros es porque usted va a pedir una cita, que, que

9 es gratis, pero cuando usted venga a la oficina la primera

10 vez, por favor, trate de venir con la prueba que nosotros

11 necesitamos.  

12 La única prueba que yo pido es que me traigan... o

13 nosotros pedimos, es que nos traigan los nombres de dos

14 personas, las direcciones y teléfonos que sean ciudadanos

15 americanos, que estaban aquí desde antes de 1982 y pueden

16 decir, “Bueno, yo conozco que Fulano de Tal estaba en los

17 Estados Unidos...  Perdón.  “Estaba en los Estados Unidos,

18 por lo menos, desde diciembre del 81 hasta diciembre del

19 88 o después de mayo 4 del 88", como sea la historia.  Si

20 usted me trae esas dos personas, nosotros arrancamos para

21 prepararle...  Le damos una cita, naturalmente, para

22 preparar la aplicación para que empiece con la rutina de

23 su residencia permanente. 

24 Usted puede llamar al 718-863-1300.  Las personas que

25 están contestando los teléfonos los domingos de 8:00 a
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1 10:00 de la noche y los de... y entonces, los de días de

2 la semana, de lunes a viernes, de 9:00 de la mañana a 5:00

3 de la tarde, no están ahí para contestarle preguntas,

4 sino, simplemente, para coger su nombre, su teléfono y

5 darle una cita para hablar con nosotros.  Esto es bien,

6 bien importante, porque el tiempo se está pasando.  Así

7 como vamos ahora, estamos bien atrasados, porque tenemos

8 la can... una can... una gran cantidad de, de archivos de

9 personas que están solicitando su residencia permanente y

10 quisiera que la cantidad sea mucho más grande, porque como

11 yo estaba hablando ahorita, aquí tiene que haber una

12 cantidad enorme de personas en New York adonde han vivido

13 en los Estados Unidos.  

14 O sea, vivieron aquí los años 82 hasta el 88 y se

15 fueron y pueden aplicar desde afuera o todavía están aquí

16 o...  

17 *   *   *

18

19 FIN DE LA GRABACIÓN

20

21

22

23

24

25
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1 FECHA : 27 de enero de 2002

2 ASUNTO : Programa de Radio Emisora 1380

3

4

5 CERTIFICACIÓN DE LA TRANSCRIPTORA

6

7 CERTIFICO que la que antecede es la transcripción

8 fiel y correcta realizada por la suscribiente de la

9 regrabación del programa que fuera suministrada a nuestra

10 oficina.

11 En San Juan, Puerto Rico, a 26 de septiembre de

12 2023.

13

14

15

16

17  MARÍA DE LOURDES CRUZ ORELLANA

18 TRANSCRIPTORA

19

20

21

22

23

24

25



SAN JUAN, PUERTO RICO
 

RE: *
*

PROGRAMA DE RADIO *
EMISORA 1380 *

*
-----------------------------------*

TRANSCRIPCIÓN DE REGRABACIÓN SUMINISTRADA

FECHA : 25 de agosto de 2002

HORA : 11:58 p.m.

CLIENTE : SR. EDWIN RIVERA

DIRECCIÓN : Bronx, New York     
                   

PARTICIPANTES:

MODERADORES:

Sr. Locutor

Sr. Edwin Rivera

EXHIBIT-C
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1 *   *   *

2 Los procedimientos se desarrollaron según surgen de

3 la siguiente transcripción.

4 - 0 -

5 (Audio inicia con música salsa).

6 LOCUTOR: 

7 Bien.  Bienvenidos sean todos y cada uno de ustedes

8 a la X1380.  De esta manera comenzamos “Inmigración Hoy”

9 a través de la que manda en la capital del mundo Nueva

10 York. 

11 (Audio música salsa). 

12 LOCUTOR:

13 Bueno, reciban la mejor de las buenas noches.  Ya se

14 encuentra conmigo el experto en el ramo de inmigración,

15 Edwin Rivera, con más de 30 años en esto.  Así que, Edwin,

16 bienvenido. 

17 SR. EDWIN RIVERA:

18 Buenos días.  Buenas tardes.  

19 LOCUTOR:

20 Buenas noches.  Con usted es comoquiera, porque hay,

21 hay que devolverle las buenas noches... 

22 SR. EDWIN RIVERA:

23 Pues buenas noches a todos. 

24 LOCUTOR:

25 ...como no hicimos el programa la semana pasada, pero
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1 ya estamos aquí nuevamente.  ¿Cómo te sientes? 

2 SR. EDWIN RIVERA:

3 Lo más bien.  Estuvimos en la fiesta de los taxistas

4 en Manhattan, en la 145 y... 

5 LOCUTOR:

6 ¿En el... la...

7 SR. EDWIN RIVERA:

8 ...Riverbank State Park. 

9 LOCUTOR:

10 Ajá. 

11 SR. EDWIN RIVERA:

12  Estaba ahí... 

13 LOCUTOR:

14 Buenísimo, ¿no?

15 SR. EDWIN RIVERA:

16 ...hasta el gobernador, Mayor Pataki.

17 LOCUTOR:

18 ¿Me lo saludaste?

19 SR. EDWIN RIVERA:

20 Sí, y me saqué una foto con él... 

21 LOCUTOR:

22 Sí. 

23 SR. EDWIN RIVERA:

24 ...y todo. 

25



4

1 LOCUTOR:

2 Ah, pues qué chévere. 

3 SR. EDWIN RIVERA:

4 No, la fiesta estaba, pero super super bonita.  Había

5 mucha gente ahí.  Todo el mundo bailando.  Había, había

6 mucha música.  Las...  

7 LOCUTOR:

8 ¿Había muchas chicas en tanga... 

9 SR. EDWIN RIVERA:  

10 No, muchacho. 

11 LOCUTOR:

12 ...tomando el sol?

13 SR. EDWIN RIVERA:

14 Estaba bien bonito ese ‘picture’.  

15 LOCUTOR:

16 Bueno, lástima que me las perdí, pero... 

17 SR. EDWIN RIVERA:

18 Estaba bien, bien bravo ese ‘show’. 

19 LOCUTOR:

20 Bueno, okey.  ¿Qué tenemos para el día de hoy?

21 SR. EDWIN RIVERA:

22 Bueno, tenemos una serie de cosas.  Naturalmente,

23 vamos a hablar un poquito de las preguntas y las contestas

24 de... que hace Inmigración para hacerse ciudadano

25 americano. 
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1 LOCUTOR:

2 Okey.  

3 SR. EDWIN RIVERA:

4 Eso es bien importante.  Vamos a hablar también de,

5 de cómo una persona puede conseguir la residencia

6 permanente sin depender, por ejemplo, de su esposo o de su

7 esposa.  

8 LOCUTOR:

9 Unjú.  Interesante. 

10 SR. EDWIN RIVERA:

11 Hay muchos... pero muchas personas que viven una vida

12 con un borrachón o con una persona que usa drogas o un

13 abusador. 

14 LOCUTOR:

15 Unjú. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 Entonces, esa persona no necesita a ese otro que

18 tiene la residencia permanente o a ese otro que es

19 ciudadano americano.  No lo necesita para pedir la

20 residencia en este país, la residencia permanente.  

21 LOCUTOR:

22 Bueno, quiero recordarles que hoy también comenzamos

23 como quedamos de acuerdo a, a tener la sección

24 “Inmigración Hoy” por los consulados.  Así que eso será

25 como a las 8:15, 8:20, que tendremos unos minutos con cada
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1 cónsul de nuestros países. 

2 SR. EDWIN RIVERA:

3 Sí, claro después de quince minutos de haber empezado

4 el programa todas las noches, porque el domingo que viene

5 vamos a ver un cambio.  O sea, el... este programa se va,

6 se va a dar de 10:00... 

7 LOCUTOR:

8 De 10:00 de la noche en adelante. 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 Ajá, ajá. 

11 LOCUTOR:

12 Así que ya la gente, más o menos, lo sabe.  Yo lo he

13 estado dando a conocer esta semana... 

14 SR. EDWIN RIVERA:

15 Unjú. 

16 LOCUTOR:

17 ...que a partir del próximo domingo vamos a estar de

18 10:00 de la noche a 12:00... 

19 SR. EDWIN RIVERA:

20 ‘Right’. 

21 LOCUTOR:

22 ...y, y en adelante.  Así que quédense pegaditos de

23 la X1380 para más detalles. 

24 SR. EDWIN RIVERA:

25 Pues entonces... 
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1 LOCUTOR:

2 Vamos a recordarles también que Héctor Pimentel está

3 en la calle, está suelto.  Así que amárrense, pónganse

4 bien los pantalones para hacer sus preguntas a través de

5 él, a no ser que esté muy cansado el caballero, porque sé

6 que trabajó muchísimo en el día de hoy. 

7 SR. EDWIN RIVERA:

8 No, hoy trabajamos.  Llegamos temprani... 

9 LOCUTOR:

10 Digo, tú también estabas en pie. 

11 SR. EDWIN RIVERA:

12 ...llegamos a las 9:00.  A las 9:00 de la mañana

13 llegamos.  

14 LOCUTOR:

15 ¡Wao!  Imagínate.  ¿Ustedes estaban... 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 El día entero, hasta las 6:00.

18 LOCUTOR:

19 ¿Ustedes fueron a poner los micrófonos y todo para

20 las orquestas?

21 SR. EDWIN RIVERA:

22 Muchacho.  

23 LOCUTOR:

24 ¡Wao!

25
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 ‘Yes’. 

3 LOCUTOR:

4 Incluyendo a Rubén Gallego también que estuvo por

5 allá dándole... 

6 SR. EDWIN RIVERA:

7 Fíjate, hablando de Rubén, yo les voy a recordar a

8 todos... todas las personas que fueron a esa fiesta, la

9 fiesta de hoy...

10 LOCUTOR:

11 ¿No se asustó ninguno cuando los vieron?

12 SR. EDWIN RIVERA:

13 ¿Ah?  No. 

14 LOCUTOR:

15 ¿Nadie se asustó?

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 La fiesta estaba tan y tan bonita, que una cosa que

18 yo quiero que todo el mundo sepa, la fiesta en sí me

19 recordó a mí de, de una persona que es bien rica. 

20 Entonces, tiene una mansión y en ninguna de las paredes de

21 esa mansión no tiene ni una foto de su mamá.  O sea, la

22 mamá que... o sea, que lo... 

23 LOCUTOR:

24 Unjú. 

25
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 ...lo quiso tanto, lo, lo llevó a, a ser hombre o a

3 ser mujer y, naturalmente, esa persona llegó a ser después

4 bien, bien rico, bien famoso.  Bueno, ese cuento de... del

5 retrato de la mamá... 

6 LOCUTOR:

7 Unjú. 

8 SR. EDWIN RIVERA:

9 ...me hace mucho recordar a lo que yo vi hoy. 

10 Nosotros gozamos el día entero en una fiesta con todos los

11 taxistas y las, las familias de los taxistas. 

12 Básicamente, era una fiesta de inmigrantes y personas que

13 son ciudadanos americanos... 

14 LOCUTOR:

15 Efectivamente. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 ...¿verdad?

18 LOCUTOR:

19 Claro. 

20 SR. EDWIN RIVERA:

21 Pero la verdad es que en breve se mencionó la persona

22 que dibujó esa fiesta hoy.

23 LOCUTOR:

24 Unjú. 

25
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 No, no lo mencionaron en la manera que yo esperaba. 

3 No, no estaba en la...  O sea, debían de, por lo menos,

4 haber tenido una foto de esa persona.  O sea... 

5 LOCUTOR:

6 Vamos a hacerle un ‘boo’ entonces a la Federación de

7 Taxistas. 

8 SR. EDWIN RIVERA:

9 Bueno, imagínate.  Ellos tenían que haberle...

10 darlo... dar... darle más... 

11 LOCUTOR:

12 Por lo menos, haberle dado el crédito bien dado. 

13 SR. EDWIN RIVERA:

14 ...más que...  Pero bien, bien dado, con una placa o

15 lo que sea.  La persona que dibujó el programa de esta...

16 de hoy... 

17 LOCUTOR:

18 Unjú. 

19 SR. EDWIN RIVERA:

20 ...que lo deja... lo dejaron marcado como el “Día de 

21 los Taxistas”, es el gran Rubén Gallego.

22 LOCUTOR:

23 Vaya Rubén.  Un aplauso, un aplauso sinceramente para

24 Rubén Gallego, que es nuestro compañero, que también está

25 desarrollando muchísimo con “Inmigración Hoy”. 
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 Exacto.  Bueno, ahorita vamos a hablar también de lo

3 que viene del Congreso. 

4 LOCUTOR:

5 Pues no te preocupes, Rubén, si nos estás escuchando. 

6 Sé que estás escuchando, estás allá en, en Redacción. 

7 Vamos a tener que...  “Inmigración Hoy” va a tener que

8 darle una placa a Rubén dentro de poco.  

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 Sí.  ‘That’s right’. 

11 LOCUTOR:

12 Sí, señor, y van a tener que hacerle una fiesta... 

13 SR. EDWIN RIVERA:

14 ‘That’s right’. 

15 LOCUTOR:

16 ...y todo eso, ¿okey?  

17 SR. EDWIN RIVERA:

18 Bueno... 

19 LOCUTOR:

20 Así que lo digo oficialmente aquí, en el aire...

21 SR. EDWIN RIVERA:

22 ...para todos aquellos que quieren saber de...  

23 LOCUTOR:

24 ...una placa para él... 

25
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 Bueno... 

3 LOCUTOR:

4 ...y una plaquita para mí... 

5 SR. EDWIN RIVERA:

6 Claro, claro, claro, claro. 

7 LOCUTOR:

8 ...y una placota para ta...  Digo, para usted. 

9 SR. EDWIN RIVERA:

10 No, para mí, yo no quiero ninguna, pero sí les quiero

11 dejar saber a todos ustedes que Rubén ha trabajado con

12 nosotros en el dibujo del programa de la... el magacín. 

13 LOCUTOR:

14 Unjú. 

15 SR. EDWIN RIVERA:

16 Él es el... la persona que ha representado la oficina

17 de nosotros al frente de los consulados.  Él es

18 responsable por haber hecho los arreglos para nosotros

19 estar con los consulados en la pri... primer reunión de,

20 de ellos.  

21 LOCUTOR:

22 Unjú. 

23 SR. EDWIN RIVERA:

24 Se compone de muchos consulados, gracias a Rubén. 

25 Naturalmente, que llegará el día que hay que darle
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1 tremenda placa a Rubén, porque la verdad es que... 

2 LOCUTOR:

3 Sí. 

4 SR. EDWIN RIVERA:

5 Hoy, hoy no... hoy es...  Hoy no es el día de Rubén. 

6 Hoy es el día de los taxistas, pero que... 

7 LOCUTOR:

8 Efectivamente, pero Rubén ha hecho muchísimo por la

9 Federación. 

10 SR. EDWIN RIVERA:

11 Exacto. 

12 LOCUTOR:

13 Así que les enviamos un saludo a, a todos los

14 muchachos de la Federación, muy especialmente, a Fernando

15 Mateo, que es el presidente de dicha entidad. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 Sí, tremendo individuo.  ¡Wao!  Tiene energía, ¡wao!

18 LOCUTOR:

19 Sí, una energía increíble. 

20 SR. EDWIN RIVERA:

21 Estaba, naturalmente...  Bueno, había una serie de

22 personas ahí y hablaron muy bonito... 

23 LOCUTOR:

24 Unjú. 

25
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1 SR. EDWIN RIVERA:

2 ...muy bonito.  Que está... estaba Héctor Pimentel,

3 naturalmente, allá arriba. 

4 LOCUTOR:

5 Claro. 

6 SR. EDWIN RIVERA:

7 Héctor Pimentel se bo... 

8 LOCUTOR:

9 Él fue el maestro de ceremonias. 

10 SR. EDWIN RIVERA:

11 ...se botó, se botó, se botó.  Y entonces, está el

12 otro señor, que ahora no me recuerdo el nombre, de la... 

13 LOCUTOR:

14 Germán Batista, de, de la Hermandad (fonética) de

15 Abogados. 

16 SR. EDWIN RIVERA:

17 Exacto... 

18 LOCUTOR:

19 Sí. 

20 SR. EDWIN RIVERA:

21 ...exacto.  Tremendas personas.  Bueno, entonces,

22 hablando de inmigración, naturalmente, les vamos a se...

23 a, a recordar a ustedes de LIFE, del ‘Dream Act’, de las,

24 de las leyes que vienen, que van a, a venir pronto, las,

25 las getas (fonética).  O sea, hay ge... hay, hay
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1 regulaciones y leyes en el Congreso que van a salir

2 pronto.  Entonces, todo eso, naturalmente, y de, de todo

3 vamos a hablar un poquito esta noche. 

4 LOCUTOR:

5 También me dijiste que ibas a dar fecha para la

6 próxima lotería de visas. 

7 SR. EDWIN RIVERA:

8 Ah, sí, sí, sí.  Entonces, Inmigración empieza a

9 recibir...  Ellos van a empezar a aceptar las aplicaciones

10 para la lotería... 

11

12 *   *   *

13

14 FIN DE LA GRABACIÓN

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25
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1 FECHA : 25 de agosto de 2002

2 ASUNTO : Programa de Radio Emisora 1380

3

4

5 CERTIFICACIÓN DE LA TRANSCRIPTORA

6

7 CERTIFICO que la que antecede es la transcripción

8 fiel y correcta realizada por la suscribiente de la

9 regrabación del programa que fuera suministrada a nuestra

10 oficina.

11 En San Juan, Puerto Rico, a 26 de septiembre de

12 2023.

13

14

15

16

17  MARÍA DE LOURDES CRUZ ORELLANA

18 TRANSCRIPTORA

19

20

21

22

23

24

25
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